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Starozgodovinske čertice. 
< 

O postaji Juenna. 
Spisal D a v o r i n T e r s t e n j a k. 

Kraj ceste, ktera je deržala iz C e l e j e skoz slovenjo-
graško dolino v V i r u n u m , se imenuje tudi postaja J u e a n a. 
To postajo so vsi učeni starinosiovci iskali na K o r o š k e m , 
vendar ne vsi na enem mestu. Jordan in Muhar sta J u e u n o 
stavila v dnešnji T i e f e n b a c h na levem pobrežji Drave 
junski dolini nasproti. Katančič je J u e n n o iskal kraj brega 
Labude . Najresničniše je določil učeni Aukershofen O 
lego tega mesta, postavivši ga v dnešnjo ves J u na v jun­
sk i d o l i n i . 

Kaj pomeni ime J u e n u a ? Ime J u en na se ima iz­
peljevati iz ravno tiste korenike, iz ktere slovenske besede: 
j u n , j u u o h , j u n a k , j u n e c itd., in latiuske : j u ve ni s, 
ju v e n c u s , j u v e n t u s itd. Ostroumni Pott stavi za ko-
reniko teh besed: d i v „splendere, exhilerare, gaudere, ludereu. 
D iv se je spremenilo v dju, in po odpadku glasnika d je 
ostalo ju, iz ktere: j u v a n , j u v e n e c , j u v e n o h , j u v e -
nak po asimiliranem glasniku v j u e n e c , j u en o h, j u e -
nak , in slednjič: j u n e c , j i inoh, j u n a k . J u v e n i s — 
j u v e n e c toraj izrazuje kakor Pott piše: „Fr eud es t rafa­
l en dk4 (primeri sansk. koreniko m ud, gaudere, lat. musto, 
jung) in govori dalje o pomenu teh besed: — „eine uberaus 
schone Bezeichnung der Jugend, um so schoner als d e v a , 
Gott umi andere Benennungen des Hirnmels und der Gotter 
auf dieselbe Wurzel hinweisenki — primeri: slov. d e v a , 
d e v i c a , virgovirescens, „die Griinende^ 2 ) . Pott piše dalje 
o tvorbi te korenike : „G lan z en ist die Urbedeutung dieser 
Worterfamiiie; aus ihr entwickelt sich die F r e u d e , wie 
tam as (Fiusterniss), tarna, tema und tam (traurig sein) 
einen ahnlichen Hergang verrathen; von der F r e u d e ge-
langte man zu dem Sinne des froheu S p i e l e s " (primeri 
češko d i v a d l o , Schauspielhaus 3) . 

V perzijanskem jeziku se najde: d ž o v a n , v litevskem 
j a u n a s , letiškem j a u n s . Poznamljevanje j u v a n se ni to­
raj samo rabilo za m l a d e g a — jun e g a č l o v e k a , temoč 
tudi za m l a d e g a v o l i e a , zato so besede j u v e n i s , j u ­
v e n e c , j u v e n c u s iz ene korenike; primeri analogično 
sansk. ta run a, „JungIingu in slovensko t e l e n , „KaIb". 

J u en na je toraj iz J u ve na in izrazuje zapopadek: 
m e s t o j u no v. Z vso silo so uekteri zgodovinopisci hotli 
dokazati, da ime J u e n a je postalo po božiči J u no ni , ne-
premislivši , da iz J u no ne more postati oblika J u e n a , 
ampak Ju no ni a. Vr listinah srednjega veka se to okrožje 
veli: Provincia J u n e, praedium, locus J u n e , J u o n , ea-
strum j u n e n s e , monasterium j u n e n s e , iz kterih oblik 
se vidi, da tudi starci n i s o m i s l i l i na b o ž i č o J u n o. 

Iz ravno te korenike je tudi ime mesta J u v a v u m r r 
J u v a u — J u v a v in to iz oblike J u v al. Da je tudi ta 
oblika bila navadna pri starih Slovencih, poterjuje ime vesi 
J u vaj ne v gornji savski dolini in pa ime ritvine (Thal-
schlucht) J u v a u i ca. V listini od leta 1142 se poleg Stire 
in Windischgarsten-a imenuje rečica J o ve ni z nz J uve­
li i c a = Stira, Turja, VTolska itd, V staročeščini se najde 
jun v pomenu puber, jun ose , adolescens, juvenis. Zavoljo 
sufiksa primeri Mat en a, ime vesi na Kranjskem. 

') Ankershofen „Handb. der Gesch. des Herzogth. Karnt." V. 
Heft str. 566, 577. 

2) Pott (\ „Etymolog. Forsch.44 I. 172.) razlaga virgo s „puella 
viridis aetatis". Pis. 

3) Glej: Pott „Etymolog. Forschungen« I. 26. 


